
Stručné anotace jednotlivých právních předpisů ES vydaných v Úředním věstníku ES v roce 2001

· Závěry Rady a zástupců vlád členských států, kteří se sešli v rámci Rady, ze dne 4. prosince 2000 k boji proti dopingu   
· Conclusions of the Council and the Representatives of the Governments of the Member States, meeting within the Council of 4 December 2000 on combating doping

Závěry zdůrazňují důležitost opatření k boji proti dopingu ve sportu, berou na vědomí nedávný vývoj v této oblasti a vytvoření Světové antidopingové agentury (WADA), souhlasí s tím, že Evropská společenství a jeho členské státy budou zastoupeny prezidentem Rady a členem Komise. Dále závěry  uvádějí, že členské státy by měly podporovat spolupráci mezi kompetentními úřady na národní úrovni v boji proti dopingu ve sportu.

· Nařízení Komise (ES) č. 2707/2000 ze dne 11. prosince 2000, které stanovuje pravidla pro aplikaci Nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 co se týče pomoci Společenství pro dodávky mléka a některých mléčných výrobků žákům ve vzdělávacích zařízeních
· Commission Regulation (EC) No 2707/2000 of 11 December 2000 laying down rules for applying Council Regulation (EC) No 1255/1999 as regards Community aid for supplying milk and certain milk products to pupils in educational establishments

Pomoc má být zaměřena na mateřské a základní školy, přičemž členský stát může rozhodnout, že se bude vztahovat i na střední školy. Pomoc je omezena pouze na výrobky distribuované přímo žákům. Nařízení obsahuje i seznam výrobků, na které může být pomoc použita (mléko, jogurt, různé druhy sýrů). Dále nařízení obsahuje popis požadavků, které musí žadatelé o poskytnutí pomoci splnit, popis kontroly, kterou mají provádět kompetentní úřady a popis platební operace. Pomoc může být poskytnuta na ekvivalent 0,25 l mléka na žáka denně.  

· Usnesení Rady a zástupců vlád členských států, kteří se sešli v rámci Rady, ze dne 14. prosince 2000 k společenskému začlenění mladých lidí  

· Resolution of the Council and of the Representatives of the Governments of the Member States, meeting within the Council of 14 December 2000 on the social inclusion of young people

V usnesení  je vyjádřen názor, že bez účasti mladých lidí nemůže proces budování Evropy uspět. Usnesení považuje mládežnické výměny za užitečné, zároveň upozorňuje na potíže mladých lidí, kteří získávají samostatnost  a společenské začlenění a začlenění do světa práce. Usnesení vyzývá Komisi a členské státy, aby v rámci svých kompetencí učinily svou prioritou  zlepšení socioekonomické situace mladých lidí a  jejich společenské začlenění a předcházení jejich vyčleňování a dále, aby podporovaly široký  přístup mladých lidí k národním iniciativám a iniciativám Společenství a programům,  zvláště s ohledem na mobilitu. Komise a členské státy dále mají studovat obecné cíle zaměřené na rozvoj podmínek pro všechny mladé lidi legálně sídlící na území členských států, které jim umožní hrát plně roli v ekonomickém a společenském životě, na boj s diskriminačním jednáním vůči mladým lidem a na  prevenci zhoršení životních  podmínek  mladých lidí. Členské státy mají mimo jiné podporovat opatření na prevenci vyčlenění mladých lidí, na prevenci nezaměstnanosti mladých lidí, podporovat přístup a návrat do práce pro ty mladé lidi, kteří mají problémy se vstupem do světa práce, bojovat proti diskriminaci proti mladým lidem, podporovat přístup ke kvalitnímu vzdělávání, podporovat přístup k informacím pro mladé lidi, podporovat mladé lidi při získávání bydlení, snažit se zajistit vysokou úroveň zdravotní péče pro mladé lidi, vytvářet sportovní, kulturní a vzdělávací činnosti zaměřené pro mladé lidi, podporovat nevládní mládežnické organizace a asociace mladých a vytvářet podmínky pro mladé lidi, aby mohli zasahovat do rozhodování, které se jich týká.  

· Rozhodnutí Společného výboru EHP č. 87/2000 ze dne 27. října 2000, kterým se  mění  Příloha VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o EHP
· Decision of the EEA Joint Committee No 87/2000 of 27 October 2000 amending Annex VII (mutual recognition of professional qualifications) to the EEA Agreement 

Rozhodnutí vkládá do Přílohy VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o Evropském hospodářském prostoru  odkaz na směrnici 2000/5/ES ze dne 25. února 2000, kterou se mění Přílohy C a D směrnice Rady 92/51/EHS  o druhém obecném systému pro uznávání odborného vzdělání a přípravy, která doplňuje směrnici 89/48/EHS.

Přílohy k Dohodě o Evropském hospodářském prostoru obsahují výčet právních předpisů ES, které platí i pro smluvní státy Evropského hospodářského prostoru (tj. Norsko, Lichtenštejnsko a Island).

· Rozhodnutí Společného výboru EHP č. 88/2000 ze dne 27. října 2000, kterým se  mění  Příloha VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o EHP
· Decision of the EEA Joint Committee No 88/2000 of 27 October 2000 amending Annex VII (mutual recognition of professional qualifications) to the EEA Agreement 

Rozhodnutí vkládá do Přílohy VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o Evropském hospodářském prostoru  odkaz na směrnici  Evropského parlamentu a Rady č.  1999/42/ES ze dne 7. června  1999 stanovující mechanismus pro uznávání kvalifikací ohledně odborných činností zahrnutých směrnicemi o liberalizaci a přechodných opatřeních a doplňujícími obecné systémy pro uznávání kvalifikací. Zároveň toto rozhodnutí vyškrtává z Přílohy VII  35 směrnic o liberalizaci a přechodných opatřeních a 3 doporučení.

Přílohy k Dohodě o Evropském hospodářském prostoru obsahují výčet právních předpisů ES, které platí i pro smluvní státy Evropského hospodářského prostoru (tj. Norsko, Lichtenštejnsko a Island).

· Rozhodnutí Společného výboru EHP č. 89/2000 ze dne 27. října 2000, kterým se  mění  Příloha VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o EHP
· Decision of the EEA Joint Committee No 89/2000 of 27 October 2000 amending Annex VII (mutual recognition of professional qualifications) to the EEA Agreement 

Rozhodnutí vkládá do Přílohy VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o Evropském hospodářském prostoru  odkaz na směrnice č. 98/21/ES, 98/63/ES a 1999/46/ES, což jsou směrnice, které novelizují v příloze již uvedenou směrnici č. 93/16/EHS o usnadnění volného pohybu lékařů a vzájemného uznávání jejich diplomů, osvědčení a obdobných dokladů ze dne 5. dubna 1993.

Přílohy k Dohodě o Evropském hospodářském prostoru obsahují výčet právních předpisů ES, které platí i pro smluvní státy Evropského hospodářského prostoru (tj. Norsko, Lichtenštejnsko a Island).

· Rozhodnutí Společného výboru EHP č. 190/1999 ze dne 17. prosince 1999, kterým se  mění  Příloha VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o EHP
· Decision of the EEA Joint Committee No 190/1999 of 17 December 1999 amending Annex VII (Mutual recognition of professional qualifications) to the EEA Agreement

Rozhodnutí vkládá do Přílohy VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o Evropském hospodářském prostoru  odkaz Smlouvu o přistoupení Rakouska, Finska a Švédska a na směrnici 97/50/ES, která mění v příloze již uvedenou směrnici č. 93/16/EHS o usnadnění volného pohybu lékařů a vzájemného uznávání jejich diplomů, osvědčení a obdobných dokladů ze dne 5. dubna 1993.

Dále jsou Rozhodnutím učiněny v Příloze VII nutné změny vyplývající z přístupu Rakouska, Finska a Švédska do Evropských společenství.

Přílohy k Dohodě o Evropském hospodářském prostoru obsahují výčet právních předpisů ES, které platí i pro smluvní státy Evropského hospodářského prostoru (tj. Norsko, Lichtenštejnsko a Island).

· Rozhodnutí Společného výboru EHP č. 191/1999 ze dne 17. prosince 1999, kterým se  mění  Příloha VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o EHP
· Decision of the EEA Joint Committee No 191/1999 of 17 December 1999 amending Annexes VIII (Right of establishment) and V (Free movement of workers) to the EEA Agreement 

Rozhodnutí vkládá do Přílohy VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o Evropském hospodářském prostoru text, který bere v potaz specifickou geografickou situaci Lichtenštejnska, která odůvodňuje ponechání podmínky získání povolení k pobytu za účelem vykonávání práva usazení se v tomto státě do 31. prosince 2006. 

Přílohy k Dohodě o Evropském hospodářském prostoru obsahují výčet právních předpisů ES, které platí i pro smluvní státy Evropského hospodářského prostoru (tj. Norsko, Lichtenštejnsko a Island).

· Rozhodnutí Společného výboru EHP č. 55/2000 ze dne 18. května 2001, kterým se  mění  Příloha VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o EHP
· Decision of the EEA Joint Committee No 55/2001 of 18 May 2001 amending Annex VII (mutual recognition of professional qualifications) to the EEA Agreement 

Rozhodnutí mění  Přílohu VII (vzájemné uznávání profesních kvalifikací) Dohody o Evropském hospodářském prostoru tak, že vkládá nový text s ohledem na změny ve struktuře vzdělávání pro povolání učitelů technických a odborných předmětů a povolání zubních techniků a zahradních architektů v Norsku.

 Přílohy k Dohodě o Evropském hospodářském prostoru obsahují výčet právních předpisů ES, které platí i pro smluvní státy Evropského hospodářského prostoru (tj. Norsko, Lichtenštejnsko a Island).

· Rozhodnutí Rady ze dne 22. prosince  2000 týkající se uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Kyperskou republikou, kterou se přijímají  podmínky pro účast Kyperské republiky  v programech Společenství v oblasti přípravy na zaměstnání, vzdělávání  a mládeže
· Council Decision of 22 December 2000 concerning the conclusion of an Agreement between the European Community and the Republic of Cyprus  adopting the terms and conditions for the participation of the Republic of Cyprus in Community programmes in the fields of training, education and youth

Tímto rozhodnutím Rada odsouhlasila jménem Evropských společenství Dohodu mezi Evropským společenstvím a Kyperskou republikou, kterou se přijímají  podmínky účasti  pro Kyperskou republiku v programech Společenství v oblasti přípravy na zaměstnání, vzdělávání  a mládeže. 

· Dohoda mezi Evropským společenstvím a Kyperskou republikou, kterou se přijímají  podmínky pro účast  Kyperské republiky v programech Společenství v oblasti přípravy na zaměstnání, vzdělávání  a mládeže
· Agreement between the European Community and the Republic of Cyprus  adopting the terms and conditions for the participation of the Republic of Cyprus in Community programmes in the fields of training, education and youth

Dohoda určuje, že se Kypr bude  od roku 2001 účastnit druhých fází programů Společenství Leonardo da Vinci a Socrates  a programu Mládež v souladu s podmínkami určenými v přílohách.  Tato Dohoda  platí po dobu trvání výše zmíněných programů. 

Příloha dále rozvádí, že se Kypr bude podílet na  všech aktivitách programů Leonardo da Vinci II, Socrates II a Mládež v souladu s rozhodnutími, které tyto programy založily.

Dále rozhodnutí uvádí,  že Kypr bude každý rok platit příspěvek do rozpočtu Evropských společenství na pokrytí nákladů své účasti v programech. Členské státy EU a Kypr  budou usilovat o to, aby pohyb osob mezi Kyprem a členskými státy EU v rámci výše zmíněných programů (tj. studentů, učitelů, mladých lidí..) byl usnadněn. Aktivity, které jsou obsahem tohoto Rozhodnutí, osvobodí Kypr od nepřímých daní, celních poplatků, zákazů a omezení na dovoz a vývoz zboží a služeb určených pro zajištění těchto aktivit. Účast Kypru v obou programech bude monitorována. Aktivity prováděné v rámci tohoto Rozhodnutí mohou být ukončeny kdykoliv písemnou výpovědí s dvanáctiměsíční výpovědní lhůtou. 

Příloha II upravuje podmínky a výši příspěvků Kypru do programů Leonardo da Vinci II,  Socrates II a Mládež.

· Rozhodnutí č. 4/2000 Rady přidružení  EU – Litva  ze dne 13. prosince  2000, kterým se přijímají podmínky pro účast Litvy v akčním programu Společenství Mládež
· Decision No 4/2000 of the EU-Lithuania Association Council of 13 December 2000 adopting the terms and conditions for the participation of Lithuania in the "Youth" Community action programme

Rozhodnutí určuje, že se Litva bude účastnit akčního programu Společenství Mládež v souladu s podmínkami určenými v přílohách.  Toto rozhodnutí platí po dobu trvání výše zmíněného programu. 

Příloha dále rozvádí, že se Litva bude podílet na  všech aktivitách programu Mládež v souladu s rozhodnutím, které tento program založilo.

Dále příloha uvádí,  že Litva v souladu s rozhodnutím, které program Mládež založilo ustanoví řídící struktury pro implementaci programu na národní úrovni. Dále bude Litva každý rok platit příspěvek do rozpočtu Evropských společenství na pokrytí nákladů své účasti v programu. Členské státy EU a Litva budou usilovat o to, aby pohyb osob mezi Litvou a členskými státy EU v rámci programu (tj. studentů, učitelů, mladých lidí..) byl usnadněn. Aktivity, které jsou obsahem tohoto Rozhodnutí, osvobodí Litva od nepřímých daní, celních poplatků, zákazů a omezení na dovoz a vývoz zboží a služeb určených pro zajištění těchto aktivit. Účast Litvy v programu bude monitorována. Aktivity prováděné v rámci tohoto Rozhodnutí mohou být ukončeny kdykoliv písemnou výpovědí s dvanáctiměsíční výpovědní lhůtou. 

Příloha II upravuje podmínky a výši příspěvků Litvy do programu Mládež.

· Rozhodnutí č. 2/2001 Rady přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na straně jedné a Maďarskou republikou na straně druhé, ze dne 8. května 2001 o stanovení výše finančního příspěvku Maďarska k účasti v programech Socrates II a Mládež v letech 2001 až 2006

· Decision No 2/2001 of the Association Council between the European Communities and their member states, of the one part, and the Republic of Hungary, of the other part of 8 May 2001 establishing the financial contribution of Hungary for participation in the Socrates II and Youth programmes in the years 2001 to 2006

· Rozhodnutí č. 5/2001 Rady přidružení EU - Rumunsko ze dne 15. května 2001 o stanovení výše finančního příspěvku Rumunska k účasti v programech Socrates II a Mládež v letech 2001 až 2006
· Decision No 5/2001  of the EU-Romania Association Council of 15 May 2001 establishing the financial contribution of Romania for participation in the Socrates II and Youth programmes in the years 2001 to 2006 

· Rozhodnutí č. 4/2001 Rady přidružení EU - Slovensko  ze dne 22. května 2001 o stanovení výše finančního příspěvku Slovenska k účasti v programech Socrates II a Mládež v letech 2001 až 2006
· Decision No 4/2001  of the EU-Slovakia Association Council of 22 May 2001 establishing the financial contribution of the Slovak Republic for participation in the Socrates II and Youth programmes in the years 2001 to 2006 

· Rozhodnutí č. 3/2001 Rady přidružení EU - Bulharsko  ze dne 25. července 2001 o stanovení výše finančního příspěvku Bulharska k účasti v programu Socrates II v letech 2001 až 2006
· Decision No 3/2001  of the EU-Bulgaria Association Council of 25 July 2001 establishing the financial contribution of Bulgaria for participation in the Socrates II programme in the years 2001 to 2006

· Rozhodnutí č. 3/2001 Rady přidružení EU - Litva  ze dne 19. července 2001 o stanovení výše finančního příspěvku Litvy k účasti v programech Socrates II a Mládež v letech 2001 až 2006
· Decision No 3/2001  of the EU-Lithuania Association Council of 19 July 2001 establishing the financial contribution of Lithuania  for participation in the Socrates II and Youth programmes in the years 2001 to 2006 

· Rozhodnutí č. 5/2001 Rady přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na straně jedné a Estonskou republikou na straně druhé, ze dne 12. června 2001 o stanovení výše finančního příspěvku Estonska k účasti v programech Socrates II a Mládež v letech 2001 až 2006
· Decision No 5/2001 of the Association Council between the European Communities and their Member States, of the one part, and the Republic of Estonia, of the other part, of 12 June 2001 establishing the financial contribution of Estonia for participation in the Socrates II and Youth programmes in the years 2001 to 2006

· Rozhodnutí č. 3/2001 Rady přidružení EU - Slovinsko  ze dne 4. července 2001 o stanovení výše finančního příspěvku Slovinska k účasti v programech Socrates II a Mládež v letech 2001 až 2006
· Decision No 3/2001 of the EU-Slovenia Association Council of 4 July 2001 establishing the financial contribution of Slovenia  for participation in the Socrates II and Youth programmes in the years 2001 to 2006

Rozhodnutí stanovují výše finančních příspěvků, které Maďarsko/Rumunsko/Slovensko/Litva/Estonsko/Slovinsko uhradí do rozpočtu Evropské unie na účast v programech Socrates II a Mládež v letech 2001 až 2006 v euro. Dále rozhodnutí stanovují finanční příspěvek z  prostředků PHARE do programu Socrates II a Mládež na rok 2001 (Rumunsko), na roky 2001 a 2002 (Slovensko),  na roky 2001 až 2006 (Maďarsko, Litva, Estonsko, Slovinsko).

Rozhodnutí týkající se Bulharska stanovuje výši finančních příspěvků, které Bulharsko uhradí do rozpočtu Evropské unie na účast v programu Socrates II v letech 2001 až 2006 v euro. Dále rozhodnutí stanovuje finanční příspěvek z prostředků PHARE do programu Socrates II na roky 2001 až 2006.

· Rozhodnutí č. 4 4/2000 Rady přidružení EU - Česká republika ze dne 15.12.2000 o přechodu do druhé etapy přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné straně a Českou republikou na straně druhé
· Decision No 4/2000 of the EU-Czech Republic Association Council of 15 December 2000 on the transition to the second stage of the Association between the European Communities and their Member States, of the one part, and the Czech Republic, of the other part 

Rozhodnutí stanovuje, že přechod do druhé etapy uvedený v článku 7 odst. 3 Evropské dohody vstupuje v platnost.

Článek 7 odst. 1 Evropské dohody stanovuje přechodné období v maximální době trvání deseti let rozdělené do dvou po sobě jdoucích etap, z nichž každá má v zásadě trvat pět let. První etapa začala 1. února 1995 dnem  vstupu v platnost Evropské dohody.

České znění tohoto rozhodnutí bylo publikováno ve Sbírce mezinárodních smluv pod č. 41/2001. 

· Doporučení Evropského parlamentu a Rady ze dne 12. února 2001 o  evropské spolupráci v oblasti při hodnocení kvality vzdělávacího systému
· Recommendation of the European Parliament and of the Council of 12 February 2001 on European cooperation in quality evaluation in school education

Doporučení je adresované členským státům, které mají podporovat zlepšování hodnocení kvality vzdělávacího systému:

· podporováním průhledných systémů hodnocení kvality s cíli:
1. zajistit kvalitní vzdělávání, 

2. zabezpečit kvalitu vzdělávacího systému jako základu pro celoživotní učení,

3. použít techniky zaměřené na zlepšení kvality jako prostředku k úspěšnějšímu přizpůsobení měnícím se požadavkům světa, 

4. objasnit účel a podmínky pro sebehodnocení škol,

5. rozvíjet externí hodnocení za účelem zajištění metodologické podpory sebehodnocení na školách;

· povzbuzováním zapojení všech zúčastněných, včetně učitelů, žáků, vedení školy, rodičů a odborníků, do procesu externího hodnocení a sebehodnocení na školách s cílem podpořit spoluodpovědnost za zlepšení škol;

· podporováním školení o zacházení a používání nástrojů sebehodnocení 

· podporováním schopnosti škol učit se od sebe navzájem na vnitrostátní a evropské úrovni 

· povzbuzováním spolupráce mezi všemi úřady podílejícími se na hodnocení kvality vzdělávacího systému a podporováním vytváření evropské sítě.

Komise má mimo jiné na základě tohoto doporučení  a stávajících programů Společenství zřídit databázi pro šíření účinných nástrojů k hodnocení kvality škol, provést inventarizaci nástrojů a strategií pro hodnocení kvality základního a středního vzdělávání již používaných v různých členských státech, na základě příspěvků od členských států předložit Evropskému parlamentu, Radě, Hospodářskému a sociálnímu výboru a Výboru regiónů jednou za tři roky podrobnou zprávu o provádění tohoto doporučení a na základě těchto zpráv přijmout závěry a připravit návrhy.

· Rozhodnutí Komise ze dne 21. března 2001 týkající se jmenování nových členů, předsedů a místopředsedu expertních skupin, které pomáhají Komisi s obsahem a směrem klíčových činností v oblasti výzkumu a technického rozvoje

· Commission Decision of 21 March 2001 concerning the appointment of new members, chairmen and vice-chairmen of the expert groups to assist the Commission on the content and direction of the key actions in the field of research and technological development 

Rozhodnutí jmenuje nové členy, předsedy a místopředsedy expertních skupin, které byly založeny rozhodnutím č. 98/610/ES  s platností do 31.12.2002. Tyto osoby musí splňovat požadavky nezávislosti a důvěryhodnosti.

· Rozhodnutí Komise ze dne 21. března 2001 týkající se   uzavření Dohody o spolupráci mezi Evropským společenstvím pro atomovou energii zastoupeným Komisí a Ministerstvem energetiky Spojených států amerických v oblasti výzkumu a rozvoje atomové energie
· Commission Decision of 21 March 2001 concerning the conclusion of the Agreement for cooperation between the European Atomic Energy Community represented by the Commisssion and the Department of Energy of the United States of America in the field of fusion energy research and development

Tímto rozhodnutím se uzavírá výše uvedená dohoda a člen komise odpovědný za oblast výzkumu je oprávněn podepsat tuto dohodu jménem Evropského společenství pro atomovou energii.

· Rozhodnutí Rady ze dne 8. března 2001 týkající se   uzavření Dohody o spolupráci mezi Evropským společenstvím pro atomovou energii zastoupeným Komisí a Ministerstvem energetiky Spojených států amerických v oblasti výzkumu a rozvoje atomové energie
· Council Decision of 8 March 2001 approving the conclusion of the Agreement for cooperation between the European Atomic Energy Community represented by the Commisssion and the Department of Energy of the United States of America in the field of fusion energy research and development

Tímto rozhodnutím Rada souhlasí s uzavřením výše uvedené dohody. 

· Dohoda o spolupráci mezi Evropským společenstvím pro atomovou energii zastoupeným Komisí a Ministerstvem energetiky Spojených států amerických v oblasti výzkumu a rozvoje atomové energie
· Agreement for cooperation between the European Atomic Energy Community represented by the Commisssion and the Department of Energy of the United States of America in the field of fusion energy research and development

Cílem dohody je pokračovat a zintenzívnit spolupráci mezi smluvními stranami v oblastech pokrytých jejich programy fúzí, a to na základě vzájemného prospěchu a reciprocity. Oblastmi spolupráce jsou: tokamaky, alternativy k tokamakům, technologie energie magnetických fúzí, teorie plasmy a aplikovaná fyzika plasmy atd. Dohoda dále popisuje způsoby spolupráce (výměna informací, vědců, organizace seminářů, výměna vzorků, provádění společných studií  atd.). Dohoda stanovuje Koordinační výbor a výkonné tajemníky, věnuje se dostupnosti a rozšiřování informací, duševnímu vlastnictví a stanovuje podmínky pro výměnu pracovníků, vybavení a vzorků. Dohoda bude platit po pět let. Pokud ji jedna ze stran nevypoví, bude po uplynutí pěti let opět prodloužena na dalších pět let. V příloze A jsou stanoveny podmínky práv duševního vlastnictví.

· Rozhodnutí Rady ze dne 28. května 2001 o ukončení výměny dopisů jménem Evropského společenství, které zaznamenávají společné porozumění dosažené v otázce přístupu Korejské republiky ke společnému porozumění v otázce principu mezinárodní spolupráce v oblasti výzkumu a rozvojových činností v oblasti inteligentních systémů zpracování dosaženému mezi Evropským společenstvím, Spojenými státy americkými, Japonskem, Austrálii, Kanadou, Norskem a Švýcarskem

· Council Decision of 28 May 2001 concerning the conclusion on behalf of the European Community of an Exchange of Letters recording the common understanding reached on the accession of the Republic of Korea to the common understanding on the principle of international cooperation on research and development activities in the domain of intelligent manufacturing systems between the European Community and the United States of America, Japan, Australia, Canada, Norway and Switzerland 

Rada v rozhodnutí souhlasí jménem Společenství s výměnou dopisů, které zaznamenávají společné porozumění  dosažené v otázce přístupu Korejské republiky ke společnému porozumění v otázce principu mezinárodní spolupráce v oblasti výzkumu a rozvojových činností v oblasti inteligentních systémů zpracování dosaženému mezi Evropským společenstvím, Spojenými státy americkými, Japonskem, Austrálii, Kanadou, Norskem a Švýcarskem.

· Doporučení Rady ze dne 5. června 2001 k pití alkoholu mladými lidmi, zejména dětmi a adolescenty
· Council Recommendation of 5 June 2001 on the drinking of alcohol by young people, in particular children and adolescents

Tento právní předpis doporučuje mimo jiné členským státům, aby při stanovování svých strategií a při svých aktivitách s ohledem na mladé lidi a alkohol:

1. podporovaly výzkum všech aspektů problémů spojených s konzumací alkoholu mladými lidmi, zvláště dětmi a adolescenty,

2. zajistily, aby jejich politiky v oblasti zdravotnictví a programy zaměřené na děti, adolescenty, jejich rodiče a učitele obsahovaly také otázku alkoholu,

3. rozšiřovaly informace podložené důkazy o faktorech, které motivují mladé lidi, aby začali pít alkohol,

4. podporovaly vícesektorový přístup při vzdělávání mladých lidí ohledně alkoholu,

5. zvyšovaly zapojení mladých lidí do politik týkajících se mládeže a zdraví,

6. dále rozvíjely zvláštní iniciativy adresované mladým lidem ohledně rizik alkoholu za volantem.

Dále mají členské státy:

1. podporovat ve spolupráci s výrobci a prodejci alkoholických nápojů a relevantními nevládními organizacemi zavedení efektivních mechanismů v oblasti reklamy a marketingu a prodeje, které by:

2. zajistily, že výrobci nebudou vyrábět alkoholické nápoje zvláště zacílené na děti a adolescenty,

3. zajistily, že reklamy na alkoholické nápoje nebudou zacíleny na děti a adolescenty,

4. rozvinuly zvláštní výcvik pro prodavače a obsluhující s ohledem na ochranu dětí a adolescentů…

5. požádat  odborové  organizace a organizace výrobců alkoholických nápojů, aby dobrovolně dodržovaly principy stanovené v tomto doporučení.

Komise má ve spolupráci s členskými státy:

1. podporovat členské státy v jejich úsilí,

2. podporovat další výzkum v této oblasti na úrovni Společenství,

3. hodnotit a monitorovat vývoj  v členských státech  a ve Společenství a opatření v této oblasti

4. vypracovat zprávu o implementaci zde navržených opatření na základě informací od členských států nejpozději čtyři roky po přijetí tohoto doporučení a

5. využít všech politik Společenství, zvláště akčního programu v oblasti veřejného zdraví v zájmu pokrytí problematiky tohoto doporučení.

· Dodatkový protokol k Dohodě o přidružení mezi Evropským hospodářským společenstvím a Maltskou republikou
· Additional Protocol to the  Agreement establishing an association between the European Economic Community and the Republic of Malta

Tímto protokolem je Maltské republice umožněno účastnit se všech zvláštních programů Pátého rámcového programu. Protokol popisuje způsoby spolupráce výzkumných pracovišť, předvídá založení Výzkumného výboru ES-Malta, stanovuje finanční příspěvek Malty, zavazuje smluvní strany ulehčit pohyb a pobyt výzkumných pracovníků, kteří se účastní na Maltě nebo ve Společenství aktivit pokrytých tímto protokolem. Protokol platí pro roky 2001 a 2002. V příloze jsou popsány principy zacházení s právy duševního vlastnictví. 

· Rozhodnutí Rady ze dne 22. května 2001 o podpisu a prozatímním provádění Dodatkového protokolu k Dohodě o přidružení mezi Evropským hospodářským společenstvím a Maltskou republikou, kterým se Malta přidružuje k Pátému rámcovému programu pro výzkum, technický rozvoj a demonstrace (1998-2002)
· Council Decision of 22 May 2001 on the signature and provisional application of the Additional Protocol to the  Agreement establishing an association between the European economic community and the Republic of Malta, to associate Malta to the Fifth Framework Programme for Research, Technological Development and Demonstration (1998-2002) 

Tímto rozhodnutím Rada pověřila předsedu Rady, aby jmenoval osobu pověřenou podepsat jménem Evropského společenství Dodatkového protokolu k Dohodě o přidružení mezi Evropským hospodářským společenstvím a Maltskou republikou.

· Usnesení Rady a zástupců vlád členských států, kteří se sešli v Radě ze dne 28. června 2001 o podpoře iniciativy, podnikavosti a tvořivosti mladých lidí: od vyloučení k poskytování možností 
· Resolution of the Council and of the Representatives of the Governments of the member states meeting within the Council of 28 June 2001 on promoting young people´s initiative, enterprise and creativity: from exclusion to empowerment

Rada tímto usnesením mimo jiné vyzývá Komisi, aby zdůraznila význam iniciativy, podnikavosti a tvořivosti mladých lidí v rámci evropské spolupráce v otázkách mládeže, a to zejména:

1. při přípravě politiky spolupráce Společenství v oblasti mládeže, aby se sami mladí lidé sdružovali a aby jejich iniciativa, podnikavost a tvořivost byly ve společnosti považovány za přínos;

2. aby zajistila, že oblast mládeže bude bráno v potaz v aktivitách Společenství, jež se týkají iniciativy, podnikavosti a tvořivosti;

3. aby při nejbližším vyhodnocení programu Mládež podala zprávu, v jakém rozsahu je iniciativa, podnikavost a tvořivost mladých lidí podporována v rámci programu.

Rada dále vyzývá členské státy, aby mimo jiné:

1. ve všech oblastech podněcovaly a více zviditelňovaly ducha iniciativy, podnikavosti a tvořivosti mladých lidí;

2. zlepšovaly informovanost mladých lidí o dostupných možnostech a podporovaly je při rozbíhání a rozvoji aktivit, a to včetně aktivit kulturních a obchodních;

3. věnovaly zvláštní pozornost vlastní iniciativě, podnikavosti a tvořivosti mladých lidí při vytváření nových postupů pro celoživotní vzdělávání a inovovaných metod výuky a učení;

4. začlenily iniciativu, podnikavost a tvořivost mladých lidí do opatření v rámci politiky trhu práce v odvětví mládeže, a to na reálné státní úrovni.

Rada dále vyzývá Komisi a členské státy, aby v rámci svých příslušných kompetencí:

1. podporovaly iniciativu, podnikavost a tvořivost mladých lidí a zapojovaly ji do boje s vyřazováním ze společnosti;

2. podněcovaly iniciativu, podnikavost a tvořivost mladých lidí v boji s rasismem, xenofobií a intolerancí;

3. podporovaly výměnu zkušeností a šíření nejlepších metod s ohledem na aktivity a projekty založené na iniciativě, podnikavosti a tvořivosti mladých lidí;

4. braly při dalším začleňování vzdělávacích programů Společenství, zejména programů Sokrates a Leonardo da Vinci, v potaz stanovisko žáků a studentů, aby využily iniciativu a tvořivost mladých lidí.

· Prohlášení Rady a zástupců vlád členských států, kteří se sešli v Radě ze dne 28. června 2001 o boji proti rasismu a xenofobii na internetu posílením práce s mladými lidmi
· Declaration by the Council and the Representatives of the Governments of the Member States, meeting within the Council of 28 June 2001 on combating racism and xenophobia on the Internet by intensifying work with young people  

Rada a zástupci vlád členských států přivítali zprávu Evropské komise: „Vytvoření bezpečnější informační společnosti zlepšením bezpečnosti informačních infrastruktur a bojem proti počítačovému zločinu (Evropa 2002)“, zdůraznili důležitost a odpovědnost škol, jiných relevantních zařízení a mládežnických organizací při podněcování přímého zapojení mladých lidí v rozvoji demokratických hodnot, zdůraznili potřebu vytvořit mezi mladými lidmi pochopení pro současné zákony týkající se zveřejňování a rozšiřování rasistických a xenofobních materiálů na internetu a důležitosti kritického hodnocení materiálu na síti, zdůraznili nutnost vzdělávat ty, kteří pracují s mladými lidmi, aby v nich zvýšili povědomí a porozumění problémů týkajících se netolerance, zdůraznili potřebu podnítit poskytovatele služeb na internetu v EU, aby poskytly pro veřejnost prostředky pro hlášení rasistických a xenofobních obsahů, na které narazí na internetu.

· Usnesení Rady ze dne 26. června 2001 k vědě a společnosti a ženám ve vědě
· Council Resolution of 26 June 2001 on science and society and on women in science 

Rada v tomto usnesení ve vztahu k vědě a společnosti povzbuzuje členské státy a Komisi, aby:

1. využily opatření pro tvorbu sítí a výměnu dobré praxe za účelem zlepšení dialogu mezi vědou a společností,

2. usilovaly o zlepšení veřejného povědomí o vědě a technice,

3. ve spolupráci s vědeckou komunitou podporovaly pravidelné akce prezentující důležitá témata vědeckého a technického výzkumu,  

4. prováděly činnosti zacílené na inicializaci dialogu o etických otázkách ve vztahu k vědě a technice.

Dále Rada požaduje po Komisi, aby před koncem roku 2001 předložila Radě návrh akčního plánu v oblasti vědy a společnosti.

Dále Rada v tomto usnesení ve vztahu k ženám ve vědě povzbuzuje Komisi aby:

1. pokračovala a zintenzívnila svou snahu o podporu role žen ve vědě a technice,

2. zejména podporovala rovnost pohlaví v těch oblastech, které se dotýkají lidských zdrojů a mobilit.

Rada dále pobízí Komisi, aby dosáhla svého cíle 40% účasti žen na všech úrovních implementace a provádění výzkumných programů.

Rada vybízí členské státy a Komisi, aby usilovaly o podporu žen ve vědě na národní úrovni, získávaly statistiky lidských zdrojů ve vědě a technice odlišené podle pohlaví.

Rada dále požaduje po Komisi, aby do dvou let podala Radě zprávu o pokroku v této oblasti.  

· Rozhodnutí Komise ze dne 27. června 2001, kterým se zakládá Evropský výzkumný poradní výbor
· Commission Decision of 27 June 2001 on establishing the European Research Advisory Board 

Tímto rozhodnutím byl založen Evropský výzkumný poradní výbor  (dále Výbor). Výbor má být poradním orgánem Komise v otázkách politiky výzkumu a technického vývoje. Výbor se má skládat ze 45 členů jmenovaných Komisí. Rozhodnutí obsahuje podrobnosti týkající se jmenování členů, složení Výboru a organizace práce Výboru. Rozhodnutí ruší Rozhodnutí Komise 98/611/ES,Euratom, kterým se založilo Evropské výzkumné fórum.

· Rozhodnutí Komise o nominaci členů Evropského výzkumného poradního výboru

· Commission Decision on the nomination of the members of the European Research Advisory Board

Dne 1. srpna 2001 Komise jmenovala 45 členů Evropského výzkumného poradního výboru. Rozhodnutí uvádí jména, funkce, adresy a státy všech 45 členů. 
· Usnesení Rady ze dne 13. července 2001 o významu vzdělávání v politice zaměstnanosti
· Council Resolution of 13 July 2001 on the role of education and training in employment related policies

Usnesení bere na vědomí dokument Komise „Vzdělávání v politice zaměstnanosti“, očekává chystaný akční plán Komise týkající se celoživotního učení, který má být předložen v listopadu 2001 a který by měl významně přispět ke stávajícím procesům a iniciativám k dosažení společnosti vědění a ekonomiky, očekává zprávu, kterou má předložit pracovní skupina na vysoké úrovni pro dovednosti a mobilitu do prosince 2001, a vítá možnost přispět při přípravě akčního plánu pro rozvoj a otevření nových evropských trhů pracovních sil, který má být předložen Evropské radě na zasedání na jaře roku 2002.

Usnesení vyzývá Komisi a členské státy, aby v rámci svých příslušných oblastí působnosti

1. zajistily, aby následná opatření ke zprávě o konkrétních budoucích cílech vzdělávacích systémů přispěly k lucemburskému a cardiffskému procesu, a aby se vzdělávání  dostalo do centra spolupráce Společenství v oblastech zaměstnanosti a s tím související politiky,

2. zajistily, aby Rada (vzdělávání) byla aktivně zapojena do přezkoumání návrhu Komise k pokynům pro politiku zaměstnanosti a při stanovení srovnatelných ukazatelů relevantních pro tuto politiku s cílem přispět včas při přípravě pokynů v příslušných oblastech, které se zabývají vzděláváním, a to rovněž z hlediska celoživotního učení,

3. posílily výměnu zkušeností a příkladů dobré praxe v této oblasti na základě srovnávací analýzy národních akčních plánů zaměstnanosti, jako je dokument Komise „Vzdělávání v politice zaměstnanosti“,

· Usnesení Rady ze dne 13. července 2001 o e-learningu
· Council Resolution of 13 July 2001 on e-Learning
Usnesení Rady vyzývá členské státy, aby:

1. pokračovaly ve svém úsilí zaměřeném na efektivní začlenění informačních a komunikačních technologií  (IKT) do vzdělávacích systémů;

2. využily potenciál internetu, multimediálního a virtuálního učebního prostředí pro lepší a rychlejší realizaci celoživotního učení jako základního vzdělávacího principu;

3. pokračovaly ve svém úsilí v pregraduální přípravě a dalším vzdělávání učitelů a školitelů v oblasti využívání IKT v pedagogice;

4. urychlily poskytnutí vybavení a kvalitní infrastruktury pro vzdělávání s ohledem na technický pokrok;

5. využily a stavěly na zkušenostech získaných v rámci iniciativ jako je European School-net a Evropská síť politik vzdělávání učitelů (ENTEP);  

6. podporovaly výzkum v oblasti e-learningu;

7. sledovaly a analyzovaly proces začlenění a využití IKT ve výuce, vzdělávání a v učení. 

Usnesení vyzývá Komisi, aby:

1. při provádění akčního plánu e-learningu věnovala pozornost zejména práci související s klíčovými prioritami; 

2. pokračovala v podpoře stávajících evropských portálů a podněcovala vývoj dalších portálů k usnadnění přístupu ke vzdělávacím obsahům;

3. na evropské úrovni uskutečnila podpůrné akce, zejména pro výměnu zkušeností a informací o výrobcích a službách v oblasti multimediálního vzdělávacího programového vybavení; 

4. společně s členskými státy přezkoumala, zda by se „e-škola, týden e-learningu v Evropě“ mohla stát trvalou záležitostí;

5. provedla strategické studie o inovačních přístupech ve vzdělávání, o pedagogických aspektech nových technologií;

6. v rámci programů Společenství zintenzívnila výzkum, experimentování a hodnocení pedagogických, socioekonomických a technologických dimenzí nových přístupů založených na IKT a jejich přizpůsobení potřebám uživatelů a 

7. podala Radě zprávu o výsledcích výše uvedených aktivit nejpozději do prosince roku 2002, aby se usnadnilo celkové hodnocení výsledků a rozhodnutí o dalších opatřeních. 

· Závěry Rady ze dne 13. července 2001 o následných opatřeních ke zprávě o konkrétních budoucích cílech vzdělávacích systémů 
· Council Conclusions of 13 July 2001 on the follow-up of the report on concrete future objectives of education and training systems

Rada Evropské unie v těchto závěrech připomíná, že Rada (vzdělávání) přijala dne 12. února 2001 zprávu o konkrétních budoucích cílech vzdělávacích systémů pro předložení Evropské radě na zasedání ve Stockholmu podle mandátu uděleného Evropskou radou (Lisabon) v březnu 2000. Rada souhlasí s tím, že hlavními cíli následných opatření ke zprávě ze dne 12. února 2001 jsou:

1. hodnocení dosažení cílů uvedených ve zprávě tak, aby Rada (vzdělávání) mohla podat zpětně zprávu Evropské radě, kdykoli se to jeví jako vhodné,

2. podpora zlepšení politiky vzdělávání a její zavádění na všech úrovních,

3. podpora dalšího vývoje spolupráce a výměna dobré praxe mezi členskými státy, tedy zvýšení efektivity a účinnosti této práce.

Rada dále zdůrazňuje, že pracovní program by měl dostatečně detailně zachytit časové období do roku 2004, přičemž cílem je, aby byly do té doby zahájeny práce ve všech oblastech obsažených ve zprávě o budoucích cílech, a rovněž by měl v hrubých rysech zachytit předpokládaný vývoj do roku 2010.  Rada souhlasí s tím, že práce budou zahájeny v těchto třech oblastech, které byly vyzvednuty rovněž v závěrech zasedání Evropské rady ve Stockholmu:

1. základní dovednosti,

2. informační a komunikační technologie (IKT),

3. matematika, přírodní vědy a technika.

· Rozhodutí Rady ze dne 23. října 2001, kterým se jmenují členové a náhradní členové Poradního výboru k otázkám vzdělávání a přípravy v oblasti architektury
· Council Decision of 23 October 2001 appointing members and alternate members of the Advisory Committee on Education and Training in the Field of Architecture

Toto rozhodnutí jmenuje členy a náhradní členy Poradního výboru k otázkám vzdělávání a přípravy v oblasti architektury pro období od 23. října 2001 do 22. října 2004.

· Usnesení Rady týkající se posílení strategie mobility v Evropském výzkumném prostoru
· Council Resolution concerning the reinforcement of the mobility strategy within the European Research area (ERA)
Usnesení odkazuje na Evropské rady, které se konaly v Lisabonu, Nice a Stockholmu a které uznaly důležitost zvýšené profesní mobility   v rámci Evropské unie. Dále usnesení připomíná vytvoření Evropského výzkumného prostoru. a zdůrazňuje nutnost odstranit překážky mobility výzkumných pracovníků v Evropě v průběhu roku 2002. Usnesení zdůrazňuje dále nutnost zvážit akce pro vytvoření vhodného prostředí pro mobilitu a  uvědomit si důležitost lidských zdrojů a mobility v rámci 6. rámcového programu. Dále usnesení praví, že je nutno usilovat o zlepšení informovanosti o mobilitě výzkumných pracovníků (zejména vytvořením zvláštního internetového portálu). Dále usnesení Rady vyzývá Komisi, aby zdůraznila důležitost mobility výzkumných pracovníků ve svém “akčním plánu mobility”, který bude představen Evropské radě na jaře 2002; aby zajistila, že kandidátské státy budou plně přidruženy při definování a implementací akcí na podporu mobility a aby každoročně podala zprávu o pokroku dosaženém při vyplňování strategie na podporu mobility pro výzkumné pracovníky.   
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